(GB Soother Container. Helps to keep the soother near your baby when not
in use. Protects from loosing or soiling the soother. Easy to be fixed to a cot,
pram, car seat or mama bag. Helpful during walks. Available in few colors. This
product is not a toy. Always use this product under adult supervision. Keep
away from reach of children when not in use. Inspect carefully before each use.
Throw away at the first signs of damage or weakness. Keep the product clean.
Before first use and periodically wash in a warm water, with mild detergent,
then rinse thoroughly with boiling water. Do not boil, do not sterilize. Retain the
instruction for later use. Batch code on the packing.

PL Pojemnik na smoczek. Przeznaczony do przechowywania smoczka.
Zapobiega jego zabrudzeniu lub zgubieniu. W wygodny, praktyczny
i fatwy sposob przymocowuje sie do woézeczka, i6zeczka Iub fotelika
samochodowego. Idealny podczas spacerow Pojemniki oferowane sg w kilku
kolorach. Produkt nie jest zabawka. Zawsze uzywac wyrobu pod nadzorem
dorostych. Przechowuj go w miejscu niedostgpnym dla dziecka. Wyrob
sprawdz przed kazdym uzyciem. W przypadku pierwszych oznak zniszczenia
lub zuzycia - wyrzué. Pojemnik utrzymuj w czystosci. Przed pierwszym uzyciem
oraz okresowo myj w cieptej wodzie z delikatnym srodkiem myjacym, nastepnie
wyptucz i sparz wrzatkiem. Nie gotuj, nie steryiizuj. Zachowaj instrukcie,
poniewaz zawiera wazne informacje. Numer serii podany na opakowamu
DE Schnullerbehalter. Der Behélter ist fir Aufoewahrung des Schnullers
bestimmt, verhindert dessen Verschmutzung bzw. Verfieren. Einfach, praktisch
und bequem am Kinderwagen, Kinderbett oder Auto-Kindersitz zu befestigen.
Ideal fur Spaziergange. Die Behélter sind in einigen Farbvarianten zugéanglich.
Vor jedem Gebrauch Uberpriifen Sie die Qualitat des Produktes. Wegwerfen
beim Auftreten von ersten Anzeichen der Abnutzung bzw. Beschadigung. Den
Behalter sauber halten, in Warmwasser (mit Kinderseife) reinigen; gelegentlich
mit kochendem Wasser ausbriihen, Nicht sterilisieren, nicht auskochen.
Achtung! Dieses Produkt ist kein Spielzeug. AuBerhalb der Reichweite von
Kindern aufbewahren! Gebrauchsanleitung behalten, weil sie wichtige Angaben
enthalt. Seriennummer auf der Verpackung angegeben.
FR Boite a tétine Congue pour stocker une tétine. Elle I'empéche de se sali
ou de se perdre. Elle se fixe de maniére pratique et facile a une poussette,
un lit d'enfant ou un siége auto. Idéale pour les promenades. Les boites sont
disponibles en plusieurs couleurs. Le produit n'est pas un jouet. Ce produit doit
toujours étre utilisé sous la surveillance d'un adulte. Tenir hors de portée des
enfants. Vérifier le produit avant chaque utilisation. Le jeter au premier signe de
détérioration ou d'usure. Maintenir la boite propre. Avant la premiére utilisation
et périodiquement, laver & I'eau chaude avec un détergent doux, puis rincer et
ébouillanter & I'eau bouillante. Ne pas cuire, ne pas stériliser. Conserver la notice
car elle contient des informations importantes. Le numéro de lot est indiqué
sur I'emballage.
ES Portachupetes. Disefiado para guardar chupetes. Evita que el chupete se
pierda o ensucie. Se sujeta al carrito, cuna o silla de coche de manera facil,
practica y cémoda. Perfecto durante los paseos. Los portachupetes estdn
disponibles en varios colores. Use el producto bajo la supervision de un adulto.
Siempre compruébelo antes del uso. Deseche el producto al primer signo de
rotura o de fragilidad. Mantenga el portachupetes limpio, lavelo agua caliente
y con jabon infantil, escéldelo periddicamente. No lo hierva ni lo esterilice.
jAtencion! El producto no es un juguete. Manténgalo fuera del alcance de los
nifos. Conserve las instrucciones porgue contienen informacion importante.

Lote de fabricacion en la caja.

PT Caixa para chupeta. Concebida para a chupeta. Evita que se suje ou se
perca. Fixa-se de forma cémoda, prética e facila um carrinho de bebé, bergo ou
cadeira auto. Ideal para passeios. As caixas estao disponiveis em varias cores.
O produto ndo é um brinquedo. Utilizar este produto sempre sob vigilancia de
um adulto. Manter fora do alcance das criangas. Verificar cuidadosamente
antes de cada utiizagéo. Ao primeiro sinal de dano ou desgaste - descarte o
produto. Manter a caixa limpa. Antes da primeira utiizagéo e periodicamente
lavar em &gua moma com um detergente suave, depois enxaguar e escaldar
com &gua fervente. Nao cozinhar, néo esterilizar. Guardar o manual, pois
contém informagdes importantes. O nimero do lote é indicado na embalagem.
IT Scatola portaciuccio. Progettata per conservare un ciuccio. Impedisce che
si sporchi o si perda. E comoda, pratica e facile da agganciare al passeggino,
al lettino o al seggiolino dell'auto. Perfetta per le passeggiate. Le scatole sono
offerte in diversi colori. Il prodotto non & un giocattolo. Utilizzare sempre il
prodotto sotto la supervisione di un adulto. Tenerlo fuori dalla portata del
bambino. Controllare il prodotto prima di ogni utilizzo. Sostituire ai primi segni
di danneggiamento o usura. Mantenere pulita la scatola. Prima del primo
utilizzo e periodicamente, lavare in acqua tiepida con un detergente delicato,
quindi risciacquare e scottare con acqua bollente. Non boliire, non sterilizzare.
Conservare queste istruzioni in quanto contengono informazioni importanti. |
numero di serie & riportato sulla confezione.

CZ Pouzdro na Siditko. Pouzdro je uréeno na Uschowu Siditka. Zabrariuje jeho
uSpinéni nebo ztraté. Prakticky a snadno se pnpe'vnule ke ko&arku, postylce
nebo autosedadce. Jeho whody ocenite zejména na prochézce. Dodava se
v nékolika barvach. PouZivejte pouze pod primym dohledem dospélé osoby.
Pred kaZzdym pouZitim zkontro\ujte kvalitu vyrobku. Pfi prvnich zndmkéach
opotebeni nebo poskozenijiz vyrobek dale nepouzivejte — vymeéfite ho za novy.
Udrzujte v Gistots, myite v teplé vodé pripravkem urcenym détem, pfiezitostné
prelite varici vodou. Nevyvaiuijte, nesterilizuite. Upozoméni! Vyrobek neni
hracka. Uchovévejte mimo dosah ditéte. Informace o vyrobku uchovejte pro
pripadné pozdjsi pouziti. Cislo série je uvedeno na obalu!

SK Krabicka na cumlik. Umozriuje udrziavat’ cumel v blizkosti dietata aj ked

ho dieta nepouziva. Zabrariuje strate cumika a udrzuje ho v Cistote. Méze
sa pripevnit na kocik, postielku, autosedacku a pod. Uzitotna najméd pocas
prechadzok. Dostupnd vo viacerych farbach. Produkt moze byt pouzivany iba
pod dohladom dospelej osoby. Pred kazdym pouzitim désledne skontroluite.
Pri prwych znamkach opotrebenia alebo poskodenia vyrobok vymerite ho za
novy. Krabicku udrzuite v Cistote, umyvaite v teplej mydiovej vode, oplachnite
vriacou vodou. Nevyvérajte, nesteriizujte. Upozomenie! Produkt nie je hracka.
Uschovajte intrukcie pre neskorSie poutZtie. Cislo série je uvedené na obale.
HU Cumitarté tok. Segitségével gyermeke kozelében tarthatja a cumit akkor
is, ha nem haszndlja. Megel6zhet6 vele a cumi elvesztése és beplszko\odasa
Konnyen agyhoz, babakocsihoz, autés (iléshez vagy utitaskahoz rogzitheto.
Segitség séta kézben. Tébb szinben kaphato. Mindig szCiéi feligyelet mellett
haszndlja a terméket. Gondosan ellenérizze minden haszndlat elétt. Dobja ki,
amint sértilés vagy gyengUilés els6 jeleit észleli. Tartsa tisztan a terméket. Mossa
meg meleg, szappanos vizben. Alaposaﬂ Sblftse le forrdsban lévé vizzel. NE
fézze ki, ne sterilizalja. Figyelem! A termék nem jaték. Tartsa tavol gyermeketdl,
ha nem hasznélja. Orizze meg a tajékoztatot kesobbl hivatkozasra. Termékkod
a csomagolason.

UA Mpi i ans . 3anobirae i 3abpyaHeHHIo Ta\
3ry6i. B BPYHHWIA, NPAKTUHHWA Ta nermm Croci6 NPUKPINMIETECA A0 Bidka,
nbKEHKa YW aBTOMOGINBHOO Kpic/a. |aeankHwii N Yac NporynsHoK. dyTnsip
MPOMOHYETBCS B KiNbKOX Konbopax. MonepemkerHs! BUpit BukoprcTosyBat
6e3r10cepeiHE0 M HarmsSEoM A0POCX. [epeBipSiATe Vi0ro Meper KOXHIM
BUKODVCTAHHSAM. Y BUNAMKY NEPLIMX O3HAK MOLKO[KEHHS — BUK/HLTE.
QyTNSp TpYMAITE B YMCTOTI, MUIATE B TerMiii MPOTOYHIA BOAj (3 MUMIOM Ans
[fiTei); nepiogyiHo obaasaliTe KUM'STKOM. B »KoaHOMy pasi He KUm'sTATh | He:
cTepunidysat. Bupi6 He € irpaLukoio. TpumariTe Aoro B MICLISX HEAOCTYMHIX
A5 fyTen
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LT Ciulptuko dézuté. Kai nenaudojate Ciulptuko, patogu j laikyti dézutéje.
Apsaugo Ciulptuka nuo sutepimo. Naudodami dézutg Ciulptukui — jo
nepamesite. Lengva pritvirtinti prie lovytés, vezimélio, automobilio sédynés ar
prie mamos krepsio. Patogu, kai einate pasivaikscioti. Yra keliy spalvy. Visada
naudokite produkta su suaugusiyjy priezilra. Gerai apZilrékite prie$ kiekvieng
naudojimg. Pastebéje paZeidimy iSmeskite. Laikykite produkta Svary. Plaukite
Sittame muiluotame vandenyje, iSskalaukite su verdanciu vandeniu. Nevirkite,
nesterilizuokite. |spéjimas! Sis produktas néra Zaislas. Kai nenaudojate, laikykite
vaikams neprieinamoje vietoje. ISsaugokite instrukcijg tolimesniam naudojimui.
Serijos numeris ant pakuotés.

LV Traucin$ knupitim. Palidz knupisa uzglabasana blakus jisu mazulim, kad
knupits netiek lietots. Pasarga no knupiSa nozaudéSanas vai sasmérésanas.
Viegli piestiprinams pie gultinas, ratiniem, autosédekiga vai maminas somas.
Parocigs pastaigu laika. Pieejams dazadas krasas. Vienmer lietojiet $o
izstradajumu pieauguso uzraudzTDa Parbaudiet rupigi pirms katras lietosanas.
Izmetiet pie pirmajam bojajumu vai nolietosanas paziméem. Uzturiet izstradajumu
firu. Mazgajiet silta, ziepjaina Udeni, parskalojiet rlpigi ar varosu Gdeni.
Nevariet, nesterilizgjiet. Uzmanibu! Sis izstradajums nav rotallieta. Uzglabajiet
bémiem nepieejama vieta, kad tas netiek lietots. Saglabajiet instrukciju vélakai
izmanto$anai. Sérijas kods uz iepakojuma.

EST Lutikarp. Hoiusta lutti selles, kui Su beebi parasjagu seda ei vaja. Kaitseb
lutti madrdumise ja drakadumise eest. Lihtne kinnitada teki, vankri, turvahali
VoI beebikoti klilge. Saadaval mitmes varvitoonis. Kasuta antud toodet alati
taiskasvanu jarelevalve all. Kontrolli toodet pohjalikult enne iga kasutuskorda.
Viska &ra esimeste kulumisméarkide voi kahjustuste esinemisel. Pese soojas
seebises vees, seejarel loputa keeva veega. Mitte keeta, mitte steriliseerida.
Hoiatus! See toode ei ole ménguasi. Hoia laste kéeulatusest eemal, kui seda
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parasjagu ei kasutata. Séilita antud kasutusjuhend tuleviku tarbeks. Seeriakood
asub pakendil.
FIN Tuttikotelo. Tuttikotelo auttaa pitamaan tuttia helposti saatavilla kun tutti
ei ole kaytossa. Suojaa katoamiselta ja likaantumiselta. Kotelo voidaan helposti
Kkiinnittaa pinnaséankyyn, \aslenvaunu\hm tai turvaistuimeen. Sopii hyvin kéavelyille
mukaan otettavaksi. Saatavana useina véreind. Tuotetta on kaytettava aikuisten
valvonnassa. Tarkista tuotteen kunto usein. Poista vioittunut tuote kéytosta.
Pida tuote puhtaana. Pese ennen jokaista kayttdé saippuavedessé ja huuhtele
kuumassa vedessa. Ala keitd tai sien\o\ tuotetta. Tuote ei ole lelu, pida se lasten
ulottumattomissa kun se ei ole kaytdssa. Séilyta ohje mydhempéaa kayttoa
varten. Valmistuseran koodi on merkitty pakkaukseen.
RO Cutie suzeta. Ofera posibilitatea de a tine suzeta langa copil atunci cand
nu este folosita. Protejeaza impotriva murdaririi sau pierderii suzetei. Este
usor de agatat de patut, carucior, scaunul masinii sau geanta mamei. Ideala
pentru plimbari. Disporibila in culori diferite. Intotdeauna folositi produsul sub
supravegherea unui adutt. Verificati inainte de fiecare folosire. Aruncati la primele
semne de deteriorare.Pastrati produsul curat. Spalati cutia cu apa calda si
detergent dupa care clatiti cu apa fierbinte. Nu sterilizati. Nu fierbeti. Atentie!
Acest produs nu este o jucarie. Nu lasati la indemana copilor cand nu este
folosita. Pastrati instructiunile pentru utiizari ulterioare. Codul de bare este pe
ambalaj.
BG Kytwitka 3a sanmbranka. [lomara ga abpxute sambrankara 6nmso oo
Bawwueto 6e6e koraTo He i nonasa. [Mpeanassa ot 3aryba v najjaHe Ha 3eMsTa.
Jlecro ce 3akpersa 3a GEGELLKOTO KPEBATHe, [6TCKaTa KONMHKA, Cefankara
Ha Kofata 1 YaHTara Ha Mava. Mopxofsua e 3a pasxopkd. HammdHa 8
HAKOMKO LBsiTa. BuHaru vanonasaiite NpoayKTa nog, POAUTENcK KoHTpon!
MpoBepeTe BHAMATENHO Npegn Aa waronasate! Vaxsbpnete npu mspeun
npyaHaLY Ha nospemal [iexTe npopykTa “icT! ViamuiiTe ¢ Tonna caryHera
BOfja, U3NnakHeTe ¢ ropelua Boaal He nasapssaiite, He cTepunMapaiiTe!
Brumanwe! Toau NpoayKT He e urpadka. [pbXTe aanede oT Aeua, KoraTo He
ce uarionaeal 3anasete MHCTPYKLWATA 3a Gbaella ynotpeta. APTUIKYHUAAT
HOMEP € BLPXY ONAKOBKATA.
HR Spremnik za dudu. Omogucuje da je duda uvijek u blizini vase bebe kada
se ne koristi. Sprije¢ava gubitak ili prijanje dude. Lako se pri¢vrécuje na krevetic,
djecja kolica, auto sjedalicu il maminu torbu. Korisno tiiskom Setnje. Dostupan u
vise boja. Ovaj proizvod nije igracka. Uvijek koristite ovaj proizvod pod nadzorom
odrasle osobe. DrZite podalje od dohvata djece kada nije u upotrebi. Provjerite
proizvod prije svake upotrebe. Zamijenite proizvod na prve znakove ostecenja
ili slabosti. Drzite proizvod Cistim. Prije prve upotrebe i povremeno operate u
toploj vodi uz dodatak blagog deterdZenta, potom temeljito isperite vrucom
vodom. Ne iskuhavajte, ne sterilizirajte. Sacuvajte upute za upotrebu za kasniju
upotrebu. Broj serije je naveden na pak\ran]u
SRB/MNE Kutija za varalice. Pomaze da varalica bude blizu bebe kada se ne
Koristi. Stiti od gublienja ili prijanja . Lako se priévrScuje za krevetac, kolica, auto
sedidte ili torbu za mamu. Korisno tokom Setnje. Dostupna u nekoliko boja. Ovaj
proizvod nije igracka. Uvek koristite ovaj proizvod pod nadzorom odrasle osobe.
Cuvati van domasaja dece kada se ne koristi. PaZljivo pregledajte pre svake
upotrebe. Bacite na prve znake ostecenja ii slabosti Odrzavane proizvod Cistim.
Pre prve upotrebe i povremeno operite u toploj vodi, sa blagim deterdzentom,
a zatim temelino isperite kipuéom vodom. Ne kuvati, ne sterilisati. Sacuvajte

\upuls(vo za kasniju upotrebu. Sifra serije na pakovanju.

~N

RU XapakTepucTuka: usfenve rajaHtepeiHoe 13 nofMMepHsIx Martepranos
NS yXOfia 38 AETbMM — KOHTEAHEP ANS NYCTHILKA (BbINONHEH B HECKOMBKIX
BapuaHTax pacLBeTkV). C HAM MyCTHILIKA HE NOTEPSIETCS, HE VCMaqKaeTCs: 1
Boerfa GyAeT Noj PYKOiA. J1erko KpennTest K KpoBaTKe, KOMACKe, aBTOKpecry
W CymKke. Y[I0GHO WCTIONL30BATL Ha MpOryske v B roespxe. Bospact
pebeHka ykasaH B Mapkviposke. BHumanwe! [posepsiite KoHTeHep repen
Ka[lbIM VICTI0Nb30BaHIMEM; HE3AMELYINTENBHO VCKTIOHAITE 13 YTIOTPEGIeHMS!
PV MOBPEXMEHAA WM U3HOCE. VICroNbaoBaTh TOMLKO Mof, MPYCMOTPOM
B3DOCTLIX. YXOf: KOHTEVHEp Mepejl MepBbiM VCTIONL30BaHAEM U1 3aTem
MEPVIOAVHECKY HEOGXOAMMO MbITb B TEMIOi BOAE C ASMMKATHBIM MOIOLLM
cpeacTBoM. Mocne MbiTbst TLATENLHO ONONACKVBAITE KOHTEHEP YMCTON
BOJOV 11 06AaBaiTe KUMATKOM. He KUNSTuTe 1 He CTepUNaYITe KOHTEHEP.
He MoiTe B rocyfoMOEHHON MalLvHe. XpaHWUTe KOHTeMHep B YWUCTOM W
CYXOM MECTE, He [I0MyCKast MONagjaHys Mpsivbix COMHESHbIX IyHed, Macen,
PaCcTEOpHTEneli 1 KCTIOT. VI3Aeniie He SIBMAeTCst UMPYLUIKOM, MPEAHAGHAUEHO
179 VICNIONB30BaHVIS! TONEKO B3POCIIIMA. XDaHITE B HEIOCTYTHOM U 8Tl
MecTe. COXpaHsiTe MHCTPYKLIMIO B TeHeHVe BCEro Mepropa CMoNb30BaHws.
Homep napTum oM. Ha ynakoske.

KZ Cunatramacst: 62na/1apsa kyTi acaysa apHakaH noMMepAi MaTepuaniapaat
JKACANFAH FanaHTEPEAbIK, BYiibIM — KybiC eMisikKe apHanFaH KOHTeliHep (BipHelue
TYC HYCKANAPLIHAA OPbIHAANFAH). OHBIMEH KybIC EMISIK OFaMaliabl, BbinFaHbIn
Kanmaiifisl aHe YHeMi Kon JaHbiHaa 6onazsl. Kepeyerke, apbaluara, asTokpecnora
Hemece comKere oaii BekiTinesi. CepyeHaen xaHe MOMbi3BEH KypreH kese
bIHFAIIbI 60M1aAbI. BAnaHbIH ackl TaHBanayaa kepceTiareH. Hasap ayaapbiHbia!
9p KonaaHap anbikAa KoHTewNep,ql re»«cepwa 3aKpIMaanFaH Hemece To3faH
Kesne sepey y.
Ko. Kyrim: SiHepai anFall per nai P anabHAA HaHE KefiiH
MEP3IMA] TYPIHAE HA3IK KYFblLL KYPaA KOChIN, MKoiflol CYMEH JKyY Kepex. KyraHran
Kei KOHTEVHED/ Tasa CyMEH MAKCLNAN WalibIHbI3 HAHE KaliHaraH CyMeH waiibin
anbiHpi3. Ko aHe 3apapct blabIC yaTbiH
MaLIMHABa yMaHbi3. TIKeNeH Ky Coyneciiky, Maiinapask, epiTiuTepaiH HoHe
KbIWKBLIABPABIH TYCyiHe On Bepmeit, KOHTEMHEPAI Ta3a MaHe KypFak wepae
CaKTaHbi3. ByiiblM OVbIHWLIK BONbIN TabbiAMaiabl, TeK epecek aAaMaapabiH
nalifanakybiHa FaHa apHanFaH. Gananapisiy KOMb! HETNERTIH Kepae CakTaHbis.
HycKaynbikTbl  GyKin Naiinanay KesewiHae CakTaHpi3. TOMTaMaHblK HOMIpiH
KanTamajaH KapaHis.
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LOVI® is a registered trademark.
LOVI® jest zastrzezonym znakiem towarowym.

Canpol sp. z 0.0.
02-884 Warszawa, ul. Putawska 430, Polska.
Biuro, sprzedaz:
Stubica B, ul. Graniczna 4,
96-321 Zabia Wola, Polska.
tel. (+48 46) 858 00 00, fax:(+48 46) 858 00 01,
biuro@lovi.pl, www.lovibaby.com

1SO 9001, ISO 22716

MADE IN EU
Designed and approved in the EU
Zaprojektowano | zatwierdzono w UE.
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